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 mögen hier Platz finden . 15 , 29 das Citat „ Hintescu 19 " gehört zur Z . 23 ; 18 , 7st.Slies/;amarga(anarga)\35,28luata-ti(luat-ati),vgl.32,18fäcea-ist.fäceal,79,27i-a(ja),173,2tace-ti(tacetï),241,22.23line-ti([tineti),391,38minte-aï(mintea-i),397,18jpa?'c'ai(c«'¿),411,47und712,22aï(a-ï),410,30,592,31,714,10numáí=nur(numai—nichtmehr),521,15daca(rfac'a),619,44fi/i-ca(_/mcö);besondersstörendist163,27,wodasmaced.rum.lü-alafiinfolgenderWeisewiedergegebenwird:lua-l-asi.ZufälligerweisefehlthierdieÜbersetzungunddiesemUmständeisteszuzuschreiben,dassdasVersehenwährenddesDruckesnichtbemerktwurde;sohatsichauch607unterdenStricheinSatzverirrt,derwohlalseineErklärungdesmacedonischenSprichwortes,abernichtalsdessenwortgetreueÜbersetzungangesehenwerdenkann;—36,21(No.141)gehörtdochauch„Hintescu84",dagegenkannichdie90,11und394,32angemerktenCitateausderselbenSammlungdortnichtentdecken.—Nummer2030erscheintnocheinmalalsNo.2054;auch1850wird2645holtundzwarso,dassanerstererStellezweiVarianten,gegründetaufdenschiedzwischencuraturaundcuratituraaufgestelltwerden,währendaufS.697beideVariantenineinezusammengezogenwerden;—530,24—6wirddeminBoiadzi'sGrammatikp.150vorkommendenAusdruck„Zaluplualb",dieübertrageneBedeutung„niemals"beigelegt,währendderAusdruck,wiejaausdemimBucheselbstabgedrucktenBruchstückklarhervorgeht,nichtsanderesalsdiequelle„beimweissenWolf"bezeichnet.—EinesonderbareVerwechslungvonnoramitsócràundmumamitnorahatsichindenAbdruckderII.LegendeS.639,Z.9und12eingeschlichen;—wasbedeutetferner654,9dasCitat„idem,Calend.Rom.1892u?indemdiehiercitierteVarianteallerdingsinLaurian&amp;Maxim,undzwarIT,1169sichvorfindet.—WeitereDruckfehler:175,22foci(foclu),244,15para(para),260,14presso(preso),295(No.1194)suflî,umflï(su/li,umfli),312(unten)derBeistrichgehörtnachdulce,ebenfalls620,44nachvëduse;373,26cine(eine);425,14ca(ca);492,16evocek('evócele);576,22clocit(clocite);637,12von(non);152,28fehltnu\153,9in(iu);685,18solltewirklichtineundmulgahierrichtigsein?Hintescuhattin(ti)undmulg(u);593,19st.421.142,91,35st.131.130.—FürculpeinderBedeutungeinesHochzeitsgebraucheshätteauchMarian'sNuntalaRomàni1890,S.603—9citiertwerdensollen,dahierüberdieSacheausführlichberichtetwird,währendderhiercitierteTeodorescunurdieRedensartmiteinerknappenErklärungverzeichnet.

 Die vorstehende Liste , die noch etwas bereichert werden könnte , zeigt nur ,welcherAufmerksamkeitesbedarf,wennineinemumfangreichenWerkedieDruckfehlerundVersehenwennnichtvollständigvermiedensodochaufdasMinimumreduziertwerdensollen.DerVerf.wirdgewisstrachtenseinWerkindenfolgendenBändenauchvondiesenkleinenSchlackenfreizuhalten,umeszueinemmakellosenunvergänglichenDenkmaldesrumänischenVolksgeisteszumachen.
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 In dem vorliegenden Hefte , welches den beiden ersten in den Jahren 1893und1894erschienenen(vgl.meineAnzeigenimIII.Jahrg.dieserZeitschr.S.464


